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Originalbetriebsanleitung fiir Betonmischer (seite 1-11und 113-117)

Original instructions for concrete mixers (page 1-7,12-15and 113-117)

Notice originale de la hétonniére (page 1-7,16-20 et 113-117)

OpurHanHa MHCTPYKLMA 32 6ETOHOB MUKCEP (Crp.1-7,21 - 25113 - 117)
Originalni navod k pouziti pro michaéku (st. 1-7,26-29a113-117)

Original brugsanvisning for betonblandemaskine (side 1-7,30-33 0g 113-117)
Original instrucciones de manefopara hormigoneras (pagina1-7,34-37y113-117)
Original juhiseid — Kasutusjuhend (1-7,38-41,113-117)

Betoninsekoittimien alkuperaiset ohjeet (side 1-7,42-45ja113-117)

MPwWTOTUTTO 0dNYIWV VIO PHTTETOVIEPES (Sehida 1 -7, 46 - 50 kat 113 - 117)

Eredeti hasznalati utasitas a betonkeverok (1-7. oldal, 51 - 54 és 113 - 117)

Izvorni upute za beton mjesalice (strana1-7,55-581113-117)

Istruzioni originali per 'usoper betoniere (pagina 1 ~7,69-62¢ 113-117)

Originali instrukcija BETONO MAISYKLEMS (pus. b 7, pusl. 63 - 66, pusl. 113 - 117)
Instrukcijas originalvaloda betona maisitaji (1 ﬁ7‘:';.pp., 67 70 Lpp. un 113 - 117 Lpp.)
Original bruksanvisning for betongblander (side 1-7,71-74 0g 113-117)
Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing voor betonmixers (siz. 1-7,75-78 en 113-117)

Manual original de usopara betoneiras (pagina1-7,79-82¢ 113-117)
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Oryginalna instrukcja do betoniarki (stronie 1-7,82-87i113-117)
Original instructiuni pentru betoniera (pagina1-7, 88 -91i113-117)
OpurHanbHbIE MHCTPYKLUUK AN OETOHOCMECUTENEN (crp. 1-7,92- 96 u 113 - 117)

Bruksanvisning i original for betonblandare (sidan 1-7,97-100 och 113-117)

Originalny navod na pouzitie pre mieSacku (strana1-7,101-104 2113 -117)
Original navodila za mesalnike betona (stran 1-7,105- 108 n 113-117)

Beton karistiricisi igin orijinal igletme talimati (sayfa 1-7,100-112ve 1,/_
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Achtung! Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen! Betriebsanleitung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren.
Warning! Read operating instructions before starting! Keep the operating instructions in a safe place for future use.

Attention! Veuillez soigneusement lire ces instructions de service avant de mettre la bétonniére en service! Conserver ces
instructions de service pour tout utilisateur futur.

BHumanue! Mpean nyck npoyeTeTe pHKOBOACTBOTO 3a 06¢cnyxBaHe! 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a ObAELLO NON3BaHE.

Pozor! Pfed uvedenim do provozu si prostudujte navod k pouziti! Navod uschovejte pro pfipadné dalSi pouZiti.

Advarsel! Betjeningsforskriften skal leeses inden maskinens brug! Ber opbevares til senere anvendelse.

Atencion! Leer las instrucciones de manejo antes de efectuar las puesta en marcha! Guarde las instrucciones de manejo para las

Tahelepanu! Enne seadme kasutuselevdtmist lugeda labi kasutusjuhend! Hoidke see kasutusjuhend alles, et seda saaks ka edaspidi

Huomio! Kayttdohjeet on luettava ennen kayttdonottoa! Sailytettava tulevaa kayttlo varten.
Mpoooxn! Mpiv T 6éon oe Asitoupia diapaoTe ¢ 0dnyieg Xelpiopol! KpatioTe TIc odnyieg xpAong o€ acearég pépog yia

Figyelem! Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati utasitast! Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjilk megérizni.
Opozorenje! Procitati uputu za poslugu prije pustanja u pogon! Uputu spremiti za budu¢u uporabu.
Attenzione! Prima della messa in esercizio leggere le istruzioni per l'uso! Custodire queste istruzioni per I'uso per una eventuale

Demeésio! Prie$ naudojant betono maisykle bitina perskaityti Sig instrukcijg! Saugokite Sig instrukcijg tolimesniam naudojimui.
Uzmanibu! Izlasiet lietoSanas instrukciju pirms darba sakSanas! Glabajiet So instrukciju drosa vieta, lai arT vélak ta bitu pieejama.
OBS! Les bruksanvisningen fgr bruk! Skal oppbevares for senere bruk.

Attentie! Voor de inbedriffstelling de bedieningshandleiding lezen! Bewaar deze bedieningshandleidning voor alle toekomstige

Atencao! Antes de colocar em funcionamento ler estas instrugdes de uso! Conserve as presentes instrugdes de uso para futuras

Uwaga! Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi! Niniejsza instrukcje nalezy przechowac dla pdzniejszego wykorzystania.
Atentie! Cititi instructiunile de folosire inaintea punerii in functiune! Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.
Buumanue! [lo 3anycka B paboTy HeoBxo4uMo npoumnTaTh PyKOBOACTBO MO akcnnyataumn! CoxpaHUTb MHCTPYKLMKO 4115 MCNOMb30-

Observera! Las noga igenom bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen! Forvara bruksanvisningen val.
Pozor! Pred uvedenim do prevadzky si predtudujte navod na pouZitie! Navod si uschovajte pre pripad pouZitia v buducnosti.
Pozor! Pred zacetkom obratovanja preberite Navodilo za uporabo! Navodilo shranite za kasnej$o uporabo.

3 Bedeutung der Symbole
(£ Meaning of the symbols
EA Signification des symboles
Xd 3HauyeHue Ha cumBoOnUTE
(2 Vyznam symbolu
CI3 Symbolernes betydning
I3 Significado de los simbolos
Siimbolite tihendus
G Kuvamerkkien merkitys
1 Inupacia Twv cupROAWY
1 A szimbélumok jelentése
LI Znaéenje simbola
Il Significato dei simboli
[ D |
GB]
| F |
BG
cZ|
3
E
aplicaciones futuras.
lugeda.
G
GR|
HEAAOVTIKA XprAoN.
1
HR
1|
consultazione successiva.
LT
LV
[N
[NL
toepassingen.
a
aplicagoes.
RO|
Rus
BaHuA B DyayLLem.
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[SK
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Dikkat! Calistirmaya baslamadan dnce isletme talimatini okuyun! Bu kullanma kilavuzunu bir bagvuru kaynagi olarak saklayiniz.
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Vor Offnen des Gehauses Netzstecker ziehen! Der Mischer darf nur mit vollstandig geschlossener Verkleidung betrieben werden!
Pull the plug before opening the case! Run the mixer only when the covering is completely closed!

Avant d'ouvrir le carter de protection, il est indispensable de débrancher la fiche secteur! L'utilisation de la bétonniére est
exclusivement autorisée a enveloppe entierement fermée!

Mpeaw fa OTBOPUTE KopMyca U3gbpnanTe Lwencena ot mpexaral MukcepbT Moxe Aa paboTi camo ¢ HaMbIHO 3aTBOPEH Kanak!

Pfed otevfenim krytu odpojte od elektr. sité vytazenim zastrCky ze zasuvky. Michacka smi byt provozovana jen se viemi
namontovanymi kryty.

Inden huset abnes, skal netstikken tages fra! Betonblandemaskinen méa kun veere i drift med fuldsteendig lukket kappe!

Desconectar el enchufe de la red antes de abrir la carcasa! La hormigonera puede ser utilizada sélo con la cubierta completamente
cerradal

Enne korpuse avamist pistik pistikupesast vélja tdommata! Segumasinat tohib kasutada ainult siis, kui selle mootori kate on taielikult
suletud.

Verkkopistoke on vedettéva irti ennen kotelon avaamista! Sekoitinta saa kayttaa vain suojuksen ollessa kunnolla suljettuna!

Mpiv T0 Avoryua Tou KeAUQOUG TPAPASTE TO peupaTOAfTITN aTmd TNV TIPifa Tou pedpatog! H pmetoviépa emTpémeral va Tebei o€
Aeiroupyia pévo pe kAeiopévn Ty emévduon!

A burkolat felnyitasa elétt hizza ki a halozati csatlakozot! A keverét csak tokéletesen zart burkolattal szabad lizemeltetni!
Izvuéi zatika€ prije otvaranja okrilja! MjeSalica se moze pustiti u pogon samo sa zatvorenim okriljem!

Prima di aprire l'involucro estrarre la spina di rete!lnserire la betoniera solo con la copertura completamente chiusa!

Prie$ atidarant el. variklio dangtj batina i8jungti elektros srove! Betono maiSykle galima naudotis tik esant uzdaram danggiui!
|zraujiet kontaktdakSu pirms aizsargvaka nonem3anas! Darbiniet maisTtaju tikai ar pilntba uzmontétu aizsargvaku.

Trekk nettstapslet ut av stikkontakten fgr huset apnes! Betongblanderen skal kun brukes nar deksler og plater er helt stengt!

Voor het openen van de behuizing de stekker uit het stopcontact trekken! De mixer mag alleen met volledig gesloten bekleding in
werking worden gesteld.

Antes de abrir a caixa retirar a ficha da tomada! A betoneira s6 pode ser posta em funcionamento com o revestimento
completamente fechado!

Odtaczy¢ od sieci elektrycznej przed otwarciem obudowy! Mieszarka moze zosta¢ zastosowana jedynie z catkowicie zamknietg
obudowg!

Scoateti stecherul din priza inainte de a deschide carcasal Utilizarea malaxorului este permisa numai cu cdmasuiala complet inchisa!

Mepen OTKpbITMEM KOpMyca CriedyeT BbIAEPHYTb CETeBYK BUNKY! Melwanka MOXET SKCMyaTMpoBaTbCs TOMBKO MPW MOMHOCTbIO
3aKpbITON 06LLIMBKE!

Drag alltid ut natkontakten innan du dppnar huset! Det &r endast tillatet att anvanda betongblandaren om skyddsbekladnaden &r
komplett monterad och stangd!

Pred otvorenim krytu odpojte od elekirickej siete vytiahnutim zo zasuvky. MieSacka mdze byt prevadzkovana len so vSetkymi
namontovanymi krytmi.

Preden odprete ohisje, iztaknite omrezni vti¢! MeSalec sme obratovati samo s popolno zaprtim ohisjem!
Govdeyi agmadan dnce fisi ¢ikarin! Karistirici sadece kapak tamamen kapali oldugunda galistiriimalidir!
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Achtung! Vor Wartungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen!
Warning! Pull the plug before maintenance and repair work!

Attention! Avant de procéder a des travaux de maintenance et de réparation, il est indispensable de débrancher la fiche secteur de
la prise !

BHumanue! Mpeaun pabotute no TeXHMYeckaTa NOAAPbXKA U PEMOHTA U3mbpnaiiTe LWencena oT Mpexaral
Pozor! Pied udrzbou a opravnymi pracemi vzdy odpojte stroj od sité el. energie vytazenim zastrcky ze zasuvky!
Advarsel! Inden reparations- eller eftersynsarbejder bar netstikken tages fral

Atencion! Desconectar el enchufe de la red antes de efectuar los trabajos de mantenimiento y reparacion!
Tahelepanu! Enne hooldus- ja remonditédde alustamist tuleb pistik pistikupesast vélja tdmmatal

Huomio! Verkkopistoke on vedettava irti ennen huolto- ja korjaustdita!

Mpoooxn! Mpiv amé T11¢ pyacicc ouVTAPNONS KAl ETTIOKEURAS TPAPBASTE TO PEUPATOAATITN aTTd TVTTPIda Tou peluaTog!
Figyelem! Karbantartasi és javitasi munkak elétt hiizza ki a halézati csatlakozot!

Opozorenje! Izvuéi elektricni zatika¢ pred servisom i popravkama!

Attenzione! Prima di iniziare lavori di manutenzione o di riparazione, estrarre la spina di rete!

Demesio! Atliekant profilaktinius, arba remonto darbus batina iSjungti elektros srove!

Uzmanibu! Izraujiet konta dakSu no ligzdas pirms apkopes un remontdarbiem.

OBS! Trekk nettstapslet ut av stikkontakten far det skal utferes vedlikeholdsarbeider og reparasjoner!

Attentie! Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden de stekker uit het stopcontact trekken!

Atencao! Antes de trabalhos de manutengéo ou de reparagéo retirar a ficha da tomada!

Uwaga! Przed podjeciem prac konserwacyjnych i naprawczych odtaczy¢ od sieci elektrycznej!

Atentie! inaintea efectudrii lucrarilor de intretinere si reparatie, scoateti stecherul din priza.

Buumanue! lMepen npoBeaeH1eM peMOHTHbIX U NpodunakTuyeckinx paboT cneayeT BblAepHYTb CETEBYIO BUMKY!
Observera! Drag alltid ut natkontakten innan du bérjar med nagra som helst underhéllsarbeten och reparationer!
Pozor! Pred udrzbou a opravnymi pracami vzdy odpojte stroj zo siete elektrickej energie vytiahnutim zo zasuvky!
Pozor! Pred vzdrzZevalnimi deli in popravili iztaknite omrezni vtic!

Dikkat! Bakim ve onarim galismalarindan dnce fisi gikarin!
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Achtung! Den Betonmischer nur auf festem, ebenem (kippsicherem) Untergrund aufstellen und betreiben.

Warning! Set up and run the concrete mixer on a solid, level base only (where it will not tip over).

Attention! La bétonniére doit étre uniquement installée et exploitée sur un sol stable, plan (excluant tout risque de basculement).
BHumanue! WHctanupaiite n u3nonssainte 6ETOHOBKS CMECUTEN CamMo BbPXY 34paBa, paBHa (HenpeobpbLualla ce) OCHOBa.

Pozor! Michacka smi byt provozovana pouze na pevném, rovném (bez moznosti pieklopeni) podkladu!

Advarsel! Betonblandemaskinen ber kun opstilles og dreves pa en fast og jeevn plads (sikker mod kipning).

Atencion! Colocar y hacer funcionar la hormigonera sélo sobre una base firme, plana (a prueba de vuelco).

Tahelepanu! Segumasinat tohib paigutada ainult tugevale, tasasele (imberkukkumist valistavale) aluspinnale.

Huomio! Betoninsekoittimen saa pystyttaa ja sitd saa kayttaa vain tukevalla, tasaisella alustalla (jolla se ei voi kaatua).

Mpoooxn! TomoBete kai douAeleTe TV umeToviEpa udvo TTavw 0eoTabepd, emmimedo (ao@alg amd Tuxdv avatpotr) ddamedo
oTAPIENG.

Figyelem! A betonkever6t csak szilard, sik (nem billenés-veszélyes) alapra allitsa fel és miikddtesse.

Opozorenje! MjeSalicu postaviti i koristiti samo na tvrdoj, ravnoj podlogi (sigurno da se ne moze prevrnuti).

Attenzione! Posare e far funzionare la betoniera solo su un fondo solido e orizzontale (sicura contro il rib altamento).

Demeésio! Betono maiSykle statyti bei dirbti su ja tik ant stipraus lygaus (stabilaus) pagrindo.

Uzmanibu! Uzstadiet un lietojiet betona maisitaju tikai uz cieta, lldzena pamata (kur tas nevarés apgazties).

OBS! Betongblanderen skal kun installeres og brukes pa et fast, flatt (veltesikkert) underlag.

Attentie! De betonmixer alleen op een stevige, vla kke (kipveilige) ondergrond plaatsen en in werking stellen.

Atencao! Colocar e operar a betoneira exclusivamente em fundo sélido e plano (segura contra viragem).

Uwaga! Betoniarke nalezy zawsze ustawiaé i uruchamia¢ na trwatym i rownym podtozu (z zapewnieniem niemozliwo$ci obalenia sie.
Atentie! Amplasati si utilizati betoniera exclusiv pe o fundatie stabila, neteda (care previne rasturnarea).

BHumanue! YctaHaBnmeath 1 akcnnyatupoBaTh BETOHOMELLANKY CriedyeT TOMbKO Ha TBEPAOM, POBHOM (YCTOMYMBOM) OCHOBAHMM.
Observera! Betongblandaren far endast stéllas upp och anvéndas pa en stabil och jamn yta (sa att den inte kan vélta).

Pozor! MieSacka moze byt v prevadzke iba na pevnom, rovnom (bez moznosti prevratenia) poklade!

Pozor! MeSalec za beton postavite in uporabljajte samo na trdni, ravni podlagi (ki je varna pred prevrnitvijo).

Dikkat! Beton karistiricisini sadece sabit, diiz (devriimeye karsi emniyetli) zemin (izerine yerlestirin ve galistirin.
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Achtung! Gerat nur (iber einen Fehlerstromschutschalter anschliefen: 30 mAl

Warning! Only hook up the machine by means of a RCD-device: 30 mAl

Attention! Connecter la machine uniquement via un disjoncteur différentiel : 30 mA

BHumaHue! CebpkeTe ypeaa camo Cbe 3aLMTEH KoY cpeLLy yTeueH Tok: 30 mA.

Pozor! Stroj smi byt pfipojen pouze pfes ochranny spina¢ 30 mA!

Advarsel! Apparatet ma kun tilsluttes via en overlastsikring: 30 mA.

Atencion! Conecte el aparato siempre a un interruptor de seguridad (contra fallo de corriente): 30 mA.
Tahelepanu! Uhendada seade ainult Iabi rikkevoolu kaitselilliti véimsusega: 30 mA.

Huomio! Liité laite vain vikavirtasuojakytkimen kautta: 30 mA

Mpoooxn! ZuvdéaTe Tn guokeun pEow dIOKOTITN TTpoaTaaiag (peAai diaguyrg): 30 mA.

Figyelem! A készillék csatlakoztatdsahoz hasznaljon 30 mA-es hibadram-véddkapcsolét.

Opozorenje! Uredaj prikljucite samo preko strujne zastitne sklopke: 30 mA.

Attenzione! Collegare I'apparecchio solo attraverso un interruttore differenziale: 30 mA.

Demeésio! Junkite prietaisa tik per automatinj apsauginj iSjungiklj: 30 mA.

Uzmanibu! lerici atlauts pieslégt vienigi ar noplides stravas avarijas slédzi: 30 mA.

OBS! Apparatet ma kun koples til pa ved hjelp av feilstramsvernebryteren: 30 mA.

Attentie! Toestel slechts via een aardlekschakelaar aansluiten: 30 mA.

Atengao! Ligar o aparelho apenas por um disjuntor de corrente de avaria: 30 mA.

Uwaga! Urzadzenie podtaczaé tylko poprzez wytacznik ochronny silnika pradu uszkodzeniowego: 30 mA.
Atentie! Racordati aparatul exclusiv prin intermediul unui intrerupator de protectie contra curentilor vagabonzi: 30 mA.
BHumanue! Mogkntouatb yCTPOMCTBO TOMBKO Yepe3 BblIkMtouaTeNb 3alyuTbl OT TOKOB noBpexaeHus: 30 MA
Observera! Anvand bara apparaten tillsammans med en jordfelsbrytare: 30 mA.

Pozor! Stroj moze byt pripojeny iba cez ochranny spina¢ 30 mA!

Pozor! Napravo prikljucite samo prek zaSCitnega stikala za okvarni tok: 30 mA.

Dikkat! Beton karistiricisi baglantisini sadece bir hatali akimdan koruma salteri ile yapin: 30 mA.
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Achtung! Maschine Klasse II.
Warning! Class IT Machine.

Attention! Machine a double isolation de classe Il.

BHumanue! MalumHa cbe cTeneH Ha sawumra L.
Pozor! Ochranna tfida Il.

Advarsel! Maskine klasse II.

Atencion! Maquina de la clase II.
Tahelepanu! |l klassi isolatsiooniga seade.
Huomio! Luokan Il kone.

Npoooxn! Karnyopia pnxavig Il.
Figyelem! A gép Il. (védelmi) osztalyu.
Opozorenje! Stroj klase II.

Attenzione! Macchina classe di isolamento |I.
Démesio! Il klases apsaugos jrenginys.
Uzmanibu! Il klases iekarta.

OBS! Maskin klasse L.

Attentie! Machine klasse II.

Atengao! M4 quina da classe Il.

Uwaga! Maszyna klasy II.

Atentie! Magina din clasa II.

BHumanue! MawwHa Il knacca awmtbl.
Observera! Maskinklass II.

Pozor! Ochranna trieda II.

Pozor! Stroj Il razreda.

Dikkat! Makine sinifi II.
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Achtung! Drehrichtung beachten! Rotierendes Mischwerkzeug! Nicht in die laufende Mischtrommel greifen! Ausreichenden
Sicherheitsabstand zum Mischer einhalten. Jeglichen Kontakt zu drehenden oder bewegten Maschinenteilen verhindern.

Warning! Observe direction of rotation! Rotating mixing apparatus! Keep hands away from rotating mixing drum! Observe enough
safety distance to the concrete mixer. Prevent any contact to rotating or moving parts of the machine.

Attention! Observer le sens de rotation! La cuve de la bétonniere tourne! Ne pas toucher a la cuve de malaxage en train de tourner!
Garder une distance de sécurité suffisante envers la bétonniére. Eviter tout contact avec les composants de la machine en
mouvement ou en rotation.

BHumanue! Cnassaite nocokata Ha BbpTeHe! BupTaw ce cmecuteneH wHcTpymeHT! He nunaite B paboTewms cmecuTeneH
Bapaban! CtoiTe Ha focTaTbyHO Ge3onacHo pascTosHWe OT Mukcepa. [pemoTBpaTeTe BCSKAKbB KOHTAKT C BBPTALUM CE WM
OBWXELLM Ce MaLUMHHL YacTu.

Pozor! Dbejte spravného sméru otaceni bubnu!Rotujici michaci zafizeni! Nesahejte a nezasahujte do béZiciho bubnu! Dodrzujte
dostatecny odstup! Zamezte vSem dotykdm s rotujicimi ¢i pohyblivymi ¢astmi stroje!

Advarsel! Der skal tages hensyn til omdrejningsretningen! Roterende blandeveerktgj! Der mé ikke gribes ind i blandetromlen! Hold
sikker-hedsafstanden til blanderen. Al kontakt med roterende eller beveegede maskindele skal forhindres.

Atencion! Tener en cuenta el sentido de rotacion! Herramienta mezcladora en rotacién! No meter las manos en el tambor mezclador
cuando esta en marcha! Mantenga la debida distancia a la hormigonera. Evite cualquier contacto con piezas mdviles o en rotacién
de la maquina.

Tahelepanu! Jalgida pdodrlemissuunda! Pddrlev segamistrummel! Pdorlevat segamistrumlit mitte puudutada! é&rgige ohutut
vahekaugust segumasina suhtes. Véltige kontakti pdorlevate vdi liikuvate seadmeosadega. Segamistrumlit téita ja tilhjendada ainult
siis, kui mootor tootab.

Huomio! Pydrimissuunta otettava huomioon! Pyorivéa sekoituslaite! Ei saa tarttua kdynnissa olevaan sekoitusrumpuun! Pida riittava
turvaetéisyys sekoittimeen. Varmista, ettei py6riviin tai likkuviin koneosiin voi koskea.

Mpoooxn! Mpoaécre v KarelBuvang mepiaTpo®Ag! MepiaTpepduevos aAaktpag! Mnv amAWVETE Ta XEPIO 0AG PHETT OTO KIVOUWEVO
Toumravo pdhaéno! Kpatiote emapkr amoéaTacn ac@aieiag amd tov piktn. EpmodioTe v k&Be emagn We TepIoTpe@OpEVa 1) LE
KIvoUpeva TUAPATa Pnxavig.

Figyelem! Ugyelien a forgasiranyra!l Forgd lizem(i keverdgép! Ne nydljon bele a forgd keverddobbal Tartson elegendd biztonsagi
tavolsagot a keverdgéptdl. Ker(ljon mindennem(i érintkezést a gép forgasban vagy mozgasban Iévé alkatrészeivel.

Opozorenje! Paziti na pravac okretanja! Rotirajuéi stroj za mjeSanje! Nemojte poseci u okretajuéi se bubanj za mjeSanje! Pridrzavaijte
se dovoljnog sigurnosnog razmaka do mjeSalice. SprijeCite svaki kontakt s dijelovima stroja koji se okreéu ili su u pokretu.
Attenzione! Rispettare il senso di rotazione! Utensili di miscelazione rotanti! Non introdurre le mani nel tamburo della betoniera in
funzione! Mantenere una sufficiente distanza di sicurezza dalla betoniera. Evitare qualsiasi contatto con le parti in movimento o
rotanti della macchina.

Démesio! Besisukantis maiSymo bignas. Nekisti ranky | besisukantj maiSymo bigna. Laikykités saugaus atstumo nuo maiSyklés.
Stenkités neliesti besisukanciy arba judanciy prietaiso daliy.

Uzmanibu! levérojiet grieS8anas virzienu! Nepieskarieties ar rokam rot&jo$ai maisitaja mucai. leverojiet drodu attalumu Iidz betona
maisitajam. Izvairieties no jebkada veida saskares ar rotéjosam vai kustigam masinas dalam.

OBS! Var oppmerksom péa rotasjonsretningen! Roterende blandemaskin! Grip ikke inn i betongblanderens trommel nar den er i
gang! Hold alltid en tilstrekkelig avstand til betongbalnderen. Unnga enhver kontakt med maskindeler som dreies eller beveger seg.
Attentie! Draairichting inachtnemen! Roterend menggereed-schap! Niet in de lopende mengtrommel grijpen! Voldoende
veiligheidsafstand naar de mengmachine in acht nemen. leder contact met draaiende of beweegde machinedelen voorkomen.
Atengao! Respeitar a direc¢do de rotagdo! Misturador rotativo! Ndo por a mao no tambor misturador enquanto este estiver em
funcionamento! Respeitar o intervalo de seguranga suficiente para o misturador. Evitar qualquer contacto com as pecas rotativas ou
moveis da maquina.

Uwaga! Przestrzega¢ kierunek obrotu! Mieszarka wirujgca! Nie siega¢ do obracajgcego sie bebna mieszarki! Zachowa¢ odpowiedni
odstep bezpieczenstwa od betoniarki. Nalezy unika¢ wszelkiego kontaktu z obracajgcymi sie lub ruchomymi elementami myszyny.
Atentie! Respectati directia de rotatie! Unelte de malaxare in rotatie! Nu introduceti ména in tamburul de malaxare in functiune!
Péastrati o distanta de siguranta suficienta fatd de malaxor. Preveniti orice contact cu partile mobile sau rotative ale masginii.
Buumanue! CobniopaitTe HanpaBneHue BpaleHus! Bpallaiowascs cmecutensHas yctaHoBka! He coBatbcs B paboTaroLmii
cmecuTensHeln 6apabad! Heobxogumo cobniogate 6GesonacHoe pacctosHue [0 cmecwTens. Takke cnepyeT msberatb noboro
COMPUKOCHOBEHNS C BPALLAKLLMMIACS UMK ABUXYLLMMUCS AeTansMn MaLlnHbI.

Observera! Beakta rotationsriktningen! Blandaren roterar! Ga aldrig med handen i blandartrumman! Hall tillrackligt sakerhetsavstand
till blandaren. Undvik varje kontakt med roterande eller rorliga maskindelar.

Pozor! Dbajte na spravny smer otaCania bubna! Rotujuce mieSacie zariadenie! Nesiahajte a nezasahujte do beZiaceho bubna!
DodrZiavajte dostatoény odstup! Zamedzte vSetkym dotykom s rotujucimi €i pohyblivymi astami stroja!

Pozor! Pazite na smer vrtenja! MeSalno orodje se vrti! Ne segajte v meSalni boben, ki se vrti! UpoStevajte zadostno varnostno
razdaljo do meSalnika. Preprecite vsakrsen stik z vrteCimi se ali premikajo¢imi se deli stroja.

Dikkat! Devir yoniine dikkat edin! Dénen karistirici teghizati! Calisan karistirici tamburuna midahale etmeyin! Karistiriciya yeterli
guivenlik mesafesi birakin. Dénen veya hareket halindeki makine pargalarina karsi her tirli temasi dnleyin.




By purchasing this mixer, you have acquired a high-quality,
perfected and efficient machine.

Keep these instructions in a safe place for later reference.
Be sure that you have carefully read and
& fully understood these
instructions before you
start the machine, and adhere to all of them.

e Only persons who are familiarised with the device and
informed about possible risks are allowed to prepare,
operate and service this device. Repair works may only be
carried out by us or by a customer service agent nominated
by us.

Residual risks
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Even if used properly, residual risks can exist even if the
relevant safety regulations are complied with due to the design
determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety instructions” and
the “Intended usage” as well as the whole of the operating
instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the equipment.

e Risk of injury to fingers and hands when reaching with the
hand into the running mixing drum. Providing protection
against the danger of getting caught in the rotating stirring
grating would not be practicable (please refer to prEN 12151).

e Risk from electricity when using improper electrical
connections.

e Touching live parts of opened electrical components.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Operating times

Symbols in the operating manual

& Potential hazard or hazardous situation. Failure to
observe this instruction may lead to injuries or cause
damage to property.

@ Important information on proper handling. Failure to
observe this instruction may lead to faults.

= User information. This information helps you to use all
the functions optimally.

/ Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Please observe as well the regional regulations for noise
protection.

Safety instructions

Proper use

o This concrete mixer can be used for mixing concrete and
mortar both professionally and non-professionally.

o Proper use includes adherence to the operating, maintenance
and repair instructions of the manufacturer and observance of
the safety instructions they contain.

o Any other utilisation counts as improper use, especially mixing
combustible or explosive materials (fire and explosion hazard)
and use with foodstuffs. The manufacturer is not liable for
damages resulting from improper use, =» the user alone
shall bear the risk.

¢ Unauthorised modifications on the device exclude a liability
of the manufacturer for damages of any kind resulting from
it.

Take note of the following instructions to protect
yourself and others from hazards and injuries.

e Observe local accident prevention and safety regulations in
the work area.

o M Do not touch, inhale (dust development) or eat the
cement or additives. Wear personal, protective clothing
(gloves, goggles and a dust mask) when filling and emptying
the mixing drum.

e Set up and run the concrete mixer on a

solid, level base only (where it will not tip

over).

Make sure that there is no danger of tripping near the mixer.

Be sure that there is enough light.

The operator is responsible for third parties in the work area.

Keep children away from mixer.

Persons younger than 16 years of age are not allowed to

operate the mixer.

Only use the mixer for the functions listed in "Proper use".

¢ Do not alter the machine or any of its parts.

e Replace defective or damaged parts on the machine
immediately.

e Only start up the mixer if the protective devices are complete
and undamaged.
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¢ Do not reach into mixer when it is running 2

(A rotating mixing apparatus). Observe

enough safety distance to the concrete

mixer. Prevent any contact to rotating or moving parts of the
machine.

o Fill or empty the mixing drum only when the motor is running.

o Observe the mixer's direction of rotation.

Do not alter the revolution speed of the motor, since this

controls the safe maximum operating speed, and protects the

motor and all rotating parts against damage due to excess
speed.

o Concrete mixers which the manufacturer has not intended for
towed vehicle operation may only be run by means of a hand
wire pull.

o Be absolutely sure to pull the plug before:
— moving or transport S
— cleaning, maintenance or repair work
— eliminating faults
— checking connecting lines, whether these are knotted or

damaged

— leaving unattended (even during short interruptions)

o Check the machine for possible damage:

- Before further use of the machine the safety devices must
be checked carefully for their proper and intended
function.

- Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must be
correctly installed and fulfil all conditions to ensure perfect
operation of the machine.

- Damaged safety devices and parts must be properly
repaired or exchanged by a recognized, specialist
workshop; insofar as nothing else is stated in the
instructions for use.

- Damaged or illegible safety labels have to be replaced.

e Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

=N

& Shockproof concrete mixers
(Protection Class Il)

o Only start the machine when the panelling is complete and
fully closed.

o Protection Class Il applies only if original insulating material
is used for repairs and insulation clearances are not altered.

& Electrical safety

Danger to life and limb if not observed!

o Connecting attachments must be designed in conformance
with IEC 60245-4:1980 (DIN 57 282) and marked H 07 RN-F,
or comparable models. Cross section of wires at least 3 x 1.5
mm? up to a maximum length of 25 m. Wire cross-section at
least 2.5 mm? for lengths of more than 25 m.

o Use only connecting attachments with a rubber plug device

A for severe requirements @ that is protected against
spraying water.

e Long and thin connection lines result in a potential drop.
The motor does not reach any longer its maximal power;
the function of the device is reduced.

o Unwind the cable completely when using a cable drum.

e Do not use the power cords for purposes they are not
intended for. Protect the cable against heat, oil and sharp
edges. Do jerk on the power cable when pulling the plug from
the socket.

e Check connecting attachments for defects or ageing before
using them.

¢ Never use defective connecting attachments.

¢ When laying the connecting attachments, be sure that they

do get crushed or bent, and that the plug-and-socket

connection does not get wet.

Do not use any provisional electrical connections.

Never bridge over protective devices or put them out of

operation. ——

Only hook up the machine by means of a A \E::A'

fault-current circuit breacker: 30 mA! S

A licensed professional electrician must make all electrical
connections and repairs, and observe local regulations in
doing so, especially those regarding protective measures.

The manufacturer or a company designated by the
manufacturer must attend to the repair of all electrical
parts on the machine.

Use only original spare. Accidents can arise for the user
through the use of other spare parts. The manufacturer is
not liable for any damage or injury resulting from such
action.

B B P

Start-up

/N observe all safety instructions.

Setting up the machine:

e Set up and run the concrete mixer on a
solid, level base only (where it will not tip
over).

e Keep the machine from sinking into the ground or floor.
N\ Adhere to accident prevention regulations (danger of
tipping).

e When setting up the machine, make sure that the mixing
drum can be emptied without obstruction.

Switching on and off

Be sure that
— all protective devices are on the mixer and properly mounted.

— all safety instructions are adhered to.

e The on/off switch is located beneath the motor housing.
Switch the motor on and off only at the switch.

¢ In the event of a power failure, the machine will switch off
automatically. Press the switch again to restart the machine.

@ Motor protection

The motor is equipped with a thermostat. The thermostat
switches the motor off automatically in the event of overload
(overheating). The machine can be restarted after a cooling-off
period.

G E




(D Concrete mixer with threephase motor

After switching on the

machine, you must check

the mixing drum's direction

of rotation. When you look

into the mixing drum, it .
must tun to the left
(counter-clockwise). ‘
(Observe directional arrow

on the mixing drum.). If the

mixing drum turns in the opposite direction from the arrow, the
rotating direcion can be changed by inderting a screwdriver for
this purpose and turn left or right while exerting a light pressure to
adjust the correct rotating direction.

Concrete mixer with brake

Mixing

(D Mixer setting:

To make concrete or mortar, the mixing drum must be locked in a
specific position. Only the proper mixer setting ensures optimal
mixing results and smooth operation.

Concrete mixer with adjusting disc

Rotating level Handwheel

&)

S e

o

0)' 4 ©)

A Hold handwheel tightly while rotating.
(1) Step on the brake

@ Rotate the mixing drum up
to the marking appropriate
for the material you are
mixing
2 release brake

A Additional safety instructions
o Only fill or empty the mixing drum when the motor is running.

o Check the stability of the mixer.

33> Preparing material for mixing:

1. Pour in water and few shovels full of aggregate (sand, gravel,
)

Add a few shovels full of binding agent (cement, Iye, ...).

S

Repeat steps 1 and 2 until you reach the proportions required
for mixing.

4. Allow material to mix thoroughly.

Have a professional advise you regarding the composition
and quality of the material being mixed.

A Hold rotating lever or handwheel tightly while rotating. 15" Emptying the mixing drum:
@  1oosen the rotating mechanism N\ Hold the rotating lever or handwheel tightly
o o ) 1. Unlock rotating mechanism or step on brake
rotate the mixing drum up to the appropriate 2. Slowly tilt mixing drum
recess for the material you are mixing.
< allow rotating mechanism to lock into place.
Transport
Mortar >
Concrete ™7 Pull plug each time before transport.
5> Point the opening of the mixing drum downwards during
transport or storage.
Bearings Storage
@ In order to increase the service life of the concrete mixer
and operate it without glitches, the rotating mechanism
should be treated with an environmentally compatible spray
oil before the mixer is put into storage for unusually long
periods.
14 GB|




Cleaning

Maintenance

A\ Additional safety instructions

A o=
~- 7 Pull plug each time before cleaning.

o Switch off machine and pull plug if you have to touch the
machine (with hand, brush, scraper, rag, etc.) while cleaning
it.

o Protective devices removed for cleaning must be properly
remounted before starting the machine.

o Do not spray water directly on the motor or the switch, nor on
the ventilation apertures in the motor housing.

@ Notes on cleaning:

o Before taking a break and after finishing work, clean the
concrete mixer inside and out.

e Do not pound on the mixing drum with hard objects
(hammer, shovel, etc.). A dented mixing drum impairs mixing
operations and is difficult to clean, besides.

o To clean the inside of the drum, put in some water and a few
shovels full of gravel and set the drum to revolving.

e Remove any concrete or mortar left sticking to the teeth of
the axle-drive bevel gear or the crown gear segments
immediately.

The concrete mixer requires practically no maintenance.

The mixing drum and drive shaft are bedded on ball bearings with
permanent lubrication.

=5 Never grease the ring gear!

To preserve the value of the mixer and increase its service life,
handle it as described in "Transport and storage". Furthermore,
the concrete mixer should be checked regularly for signs of wear
and tear or functional deficiencies. This applies especially to
moving parts, screw connections, protective devices and
electrical parts.

Repair

o>
~- 7 Pull plug each time before doing repair work.

e Switch off machine and pull plug if repair work should be
necessary. Do not start machine during repair work.

e Protective devices removed for repairs must be properly
remounted before starting the machine.

e Only the manufacturer or companies authorised by the
manufacturer may perform repair work on electrical parts or
on parts which affect the space needed to mount electrical
equipment.

e Use only unaltered original spare parts. Otherwise, the
manufacturer will assume no liability.

o Adjust tooth play (if possible) = see P. 113.

Equipment failures

Malfunction Possible cause

Remedy

Motor does not start up = no mains voltage

= defective cable

— motor overload

= thermostat is triggered =% reason:

— motor not getting enough air owing to
clogged ventilation apertures

= check fuse protection

= have checked or replaced (electrician)

= allow motor to cool and then find and eliminate
whatever caused the thermostat to respond

Motor hums but does not start | = blocked crown gear
up
= defective condenser

= switch off machine, pull plug and clean or
replace the crown gear segments

= send machine to manufacturer or a company
designated by the manufacturer for repairs

Machine starts up, but | = extension cord is too long or its cross-section | = extension cord must be at least 1.5 mm? for a

becomes blocked at low load is too small

and may switch off auto- | = socket is too far from mains connection and
the connecting wire's cross section is too small

matically

maximum length of 25 m; the cross-section of
longer cables must be at least 2.5 mm?

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.

G 15




M10x25
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Falls erforderlich, Schraube M10 x 25 lésen und Zahnspiel
einstellen.

Loosen M10 x 25 screws and adjust tooth play if necessary.
Si nécessaire, desserer les vis M10 x 25 et ajuster le jeu.

Ako e Heobxoaumo, passbpTeTe BuHTa M10 x 25 n perynupaiite
UrpaeHeTo Ha 3bbuTe.

V pfipadé nutnosti uvolnéte Srouby M10x25 a nastavte souhru
zub.

Hvis ngdvendigt, lasnes skruerne M10 x 25 og tandkransen
indstilles.

En caso necesario, soltar los tornillos M10 x 25 y ajustar la
holgura entre los dientes.

Vajaduse korral 16dvendage kruvi M10 x 25 ja reguleerige
hambumist.

Avaa tarvittaessa ruuvit M10 x 25 ja s@8da hammasvélys.

Eav xpeiaotei, Aaokdpere i Bideg M 10 x 25 kai pubuicTe Tov
16y0 TOU dOVTIOU.

Szilkség esetén a csavarokat M10 x 25 lazitani és a holtjaték
beéllitasa.

Po potrebi osloboditi vike M10 x 25 i podesiti zazor izmedu
spregnutih zubaca.

Se necessario allentare le viti M10 x 25 e regolare il gioco dei
denti.

Jei reikia, atsukite varztag M10 x 25 ir nustatykite tarpelj tarp
krumpliu.

Ja nepiecieSams, atskrovéjiet skravi M10 x 25 un iestatiet atstarpi
starp zobiem.

Ved behov ma man lgsne skruene M10 x 25 og instille
tannklaringen.

Indien nodig schroeven M10 x 25 losdraaien en tandspeling
instellen.

Sendo necessario, desapertar os parafusos M10 x 25 e ajustar a
folga do dente.

W razie koniecznoceci poluzowage ceruby M10 x 25 i nastaviee luz
miédzyzébny.

Daca este necesar, desfaceti surubul M10 x 25 si reglati jocul
dintre dinti.

npu HeobxoaumocTu oTnycTuTb BUHTLI M10 X 25 oTperynuposatb
32303 MexXng 3y6bamu.

Om det behdvs, lossa skruvarna M10 x 25 och stall in kuggspelet.

V pripade nutnosti uvolnite skrutky M10x25 a nastavte suhru
zubov.

Ee treba vijak M10 x 25 razpustiti in nastavite rego med zobci.
Gerekli olursa M10 x 25 vidasini gikarin ve dig araligini ayarlayin.
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	Schwenkhebel                           Handrad
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	 Observe local accident prevention and safety regulations in the work area.
	   Do not touch, inhale (dust development) or eat the cement or additives. Wear personal, protective clothing (gloves, goggles and a dust mask) when filling and emptying the mixing drum.
	( Motor protection
	Concrete mixer with brake
	Cleaning
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	Levier de positionnement        Volant
	Transport
	Entreposage

	Consignes de sécurité supplémentaires
	La cuve de malaxage et l'arbre d'entraînement sont équipés de roulements à billes qui sont dotés d'un graissage à vie. 
	( Ne jamais graisser la couronne dentée!
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	Ovl. páka                                    Ovl. kolo
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	   Cement eller tilsætninger må ikke berøres, indåndes (støvudvikling) eller indtages. Ved påfyldning og tømning af blandetromlen skal der anvendes personligt beskyttelsestøj (handsker, beskyttelsesbriller, støvmaske). 
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	   No tocar, aspirar (formación polvo) o ingerir cemento ni aditamentos. Al llenar y vaciar el tambor de mezcla debe llevar indumentaria de protección personal (guantes, gafas protec toras, máscara de protección contra el polvo). 
	  Hormigonera con aislamiento de protección 
	  Activación y desactivación
	( Hormigonera con motor trifásico
	Palanca de ajuste                    Rueda de mano
	  Indicaciones adicionales de seguridad

	( Nunca engrase la corona dentada!
	Eliminación
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	Enne seadme kasutuselevõtmist tuleb käesolev kasutusjuhend läbi lugeda, sellest aru saada ja kõiki selles toodud märkusi arvesse võtta.
	Sisukord
	Täiendavad ohud
	  Kaitseisolatsiooniga segumasin
	 (Elektriohutusklass II)
	    Elektriohutus


	Kasutamine
	   Järgida kõiki ohutuseeskirju.
	  Sisse- ja väljalülitamine
	( Mootorikaitse

	Segamine
	Piduriga segumasin

	Transportimine
	Ladustamine
	Puhastamine
	Hooldamine
	Remontimine
	Tõrked ja nende põhjused
	Garantii
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	   Älä koske sementtiin tai lisäaineisiin, äläkä hengitä niitä sisään (pölyn kehitys). Käytä henkilökohtaisia suoja-asusteita (käsineitä, suojalaseja, pölynaamaria) täyttäessäsi ja tyhjentäessäsi sekoitusrumpua. 
	(  Betoninsekoittimet, joissa on 3-vaihevirtamoottori
	Kääntövipu                              Käsipyörä
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	Συμβολα εγχειριδιου χρησησ
	×ñÞóç óýìöùíá ìå ôï óêïðü ðñïïñéóìïý
	Õðïëïéðüìåíïé êßíäõíïé
	Ωραριο λειτουργιασ
	Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò
	   Μην αγγίζετε το τσιμέντο ή τις προσμίξεις, μην εισπνέετε (δημιουργία σκόνης) ή καταπίνετε. Κατά το γέμισμα ή το άδειασμα του τύμπανου ανάμιξης να φοράτε την ατομική ενδυμασία προστασίας (γάντια, προστατευτικά γυαλιά, μάσκα προστασίας έναντι σκόνης). 
	   Åíåñãïðïßçóç êáé áðåíåñãïðïßçóç
	(  ÌðåôïíéÝñåò ìå ôñéöáóéêü êéíçôÞñá
	Ç ìÜëáîç
	Ìï÷ëüò áëëáãÞò èÝóçò    ×åéñïôñï÷üò

	ÌåôáöïñÜ
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	Üzembe helyezés
	A keverés
	Betonkeverő beállító tárcsával
	Beállító kar                                 Kézi kerék
	Szállítás
	Tárolás



	Karbantartás
	Üzemzavarok
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	   Cement ili dodatke ne dirati, udahnuti (razvoj prašine) ili uzeti k sebi. Kod punjenja i pražnjenja bubnja za mješanje nositi osobnu zaštitnu odjeću (rukavice, zaštitne naočale, masku za zaštitu od prašine). 
	Betonska mješalica sa kocnicom
	   Dodatne upute sigurnosti
	Ispražnjavanje bubnja za mješanje
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	Indice
	Simboli delle istruzioni per l’uso
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	Tempi di esercizio
	Avvertenze di sicurezza
	   Inserire e disinserire la macchina
	Betoniera con disco di regolazione
	Leva di regolazione                        Volantino
	(  Produzione dell'impasto



	La betoniera è per lo più esente da manutenzione. 
	(  Non lubrificare mai la corona dentata!
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	Turinys
	Naudojimas pagal paskirtį
	Įmanomos rizikos sritys
	  Betono maišyklė su apsaugine izoliacija
	Eksploatacija
	   Įjungimas ir išjungimas
	(  Variklio apsauga
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	Maišymas
	(  Mišinio paruošimas:
	Betono maišyklė su reguliavimo disku
	Reguliavimo diskas              Vairaratis

	Betono maišyklė su stabdžių pedalu
	(  Mišinio gamyba


	Maišymo būgno ištuštinimas
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	Sandėliavimas
	Valymas
	Techninis aptarnavimas
	Remontas
	Gedimai
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	Inhoud
	Symbolen in de gebruiksaanwijzing
	Reglementaire toepassing
	Restrisico’s
	Bedrijfstijden
	Veiligheidsinstructies
	Inbedrijfstelling
	Zwenkhefboom                          Handwiel
	Aanwijzingen m.b.t. de reiniging
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	  Betoneira com isolamento protector  
	    Ligar e desligar
	Verifique se

	(  Protecção do motor
	(  Betoneira com motor de corrente trifásica
	Alavanca de regulação            Roda manual

	Betoneira com travão
	Manutenção
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	Betoniarka z hamulcem
	Konserwacja
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	pârghie oscilantă                         roată de mână
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	    Till- och frånkoppling
	Sväng armen                              Handratt
	(  Anvisningar för rengöringen


	Underhåll

	378208 - 378218 - SK - 01.pdf
	Ovl. páka                                     Ovl. koleso
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	  Električna varnost
	   Vklop in izklop
	(  Mešalec za beton na trifazni tok:
	Mešanje 
	Mešalec za beton z nastavitveno ploščo
	Mešalec za beton z zavoro
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	Dönme kolu                                 Çark

	378208 - 378218 - Seite 113_Zahnspiel - 01.pdf
	Falls erforderlich, Schraube M10 x 25 lösen und Zahnspiel einstellen.
	Ако е необходимо, развъртете винта M10 x 25 и регулирайте играенето на зъбите.
	Vajaduse korral lõdvendage kruvi M10 x 25 ja reguleerige hambumist.
	Jei reikia, atsukite varžtą M10 x 25 ir nustatykite tarpelį tarp krumplių.
	Ja nepieciešams, atskrūvējiet skrūvi M10 x 25 un iestatiet atstarpi starp zobiem.
	Dacă este necesar, desfaceţi şurubul M10 x 25 şi reglaţi jocul dintre dinţi.
	Gerekli olursa M10 x 25 vidasını çıkarın ve diş aralığını ayarlayın.
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	Svinghåndtak                             Håndhjul
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	Bedeutung der Symbole
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	Schwenkhebel                           Handrad
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	 Observe local accident prevention and safety regulations in the work area.
	   Do not touch, inhale (dust development) or eat the cement or additives. Wear personal, protective clothing (gloves, goggles and a dust mask) when filling and emptying the mixing drum.
	( Motor protection
	Concrete mixer with brake
	Cleaning
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	Levier de positionnement        Volant
	Transport
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	Consignes de sécurité supplémentaires
	La cuve de malaxage et l'arbre d'entraînement sont équipés de roulements à billes qui sont dotés d'un graissage à vie. 
	( Ne jamais graisser la couronne dentée!
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	   Cement eller tilsætninger må ikke berøres, indåndes (støvudvikling) eller indtages. Ved påfyldning og tømning af blandetromlen skal der anvendes personligt beskyttelsestøj (handsker, beskyttelsesbriller, støvmaske). 
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	   No tocar, aspirar (formación polvo) o ingerir cemento ni aditamentos. Al llenar y vaciar el tambor de mezcla debe llevar indumentaria de protección personal (guantes, gafas protec toras, máscara de protección contra el polvo). 
	  Hormigonera con aislamiento de protección 
	  Activación y desactivación
	( Hormigonera con motor trifásico
	Palanca de ajuste                    Rueda de mano
	  Indicaciones adicionales de seguridad

	( Nunca engrase la corona dentada!
	Eliminación
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	Enne seadme kasutuselevõtmist tuleb käesolev kasutusjuhend läbi lugeda, sellest aru saada ja kõiki selles toodud märkusi arvesse võtta.
	Sisukord
	Täiendavad ohud
	  Kaitseisolatsiooniga segumasin
	 (Elektriohutusklass II)
	    Elektriohutus


	Kasutamine
	   Järgida kõiki ohutuseeskirju.
	  Sisse- ja väljalülitamine
	( Mootorikaitse

	Segamine
	Piduriga segumasin

	Transportimine
	Ladustamine
	Puhastamine
	Hooldamine
	Remontimine
	Tõrked ja nende põhjused
	Garantii
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	   Älä koske sementtiin tai lisäaineisiin, äläkä hengitä niitä sisään (pölyn kehitys). Käytä henkilökohtaisia suoja-asusteita (käsineitä, suojalaseja, pölynaamaria) täyttäessäsi ja tyhjentäessäsi sekoitusrumpua. 
	(  Betoninsekoittimet, joissa on 3-vaihevirtamoottori
	Kääntövipu                              Käsipyörä
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	Õðïëïéðüìåíïé êßíäõíïé
	Ωραριο λειτουργιασ
	Õðïäåßîåéò áóöáëåßáò
	   Μην αγγίζετε το τσιμέντο ή τις προσμίξεις, μην εισπνέετε (δημιουργία σκόνης) ή καταπίνετε. Κατά το γέμισμα ή το άδειασμα του τύμπανου ανάμιξης να φοράτε την ατομική ενδυμασία προστασίας (γάντια, προστατευτικά γυαλιά, μάσκα προστασίας έναντι σκόνης). 
	   Åíåñãïðïßçóç êáé áðåíåñãïðïßçóç
	(  ÌðåôïíéÝñåò ìå ôñéöáóéêü êéíçôÞñá
	Ç ìÜëáîç
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	   Cement ili dodatke ne dirati, udahnuti (razvoj prašine) ili uzeti k sebi. Kod punjenja i pražnjenja bubnja za mješanje nositi osobnu zaštitnu odjeću (rukavice, zaštitne naočale, masku za zaštitu od prašine). 
	Betonska mješalica sa kocnicom
	   Dodatne upute sigurnosti
	Ispražnjavanje bubnja za mješanje
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	Impiego conforme alla destinazione d'uso
	Rischi residui
	Tempi di esercizio
	Avvertenze di sicurezza
	   Inserire e disinserire la macchina
	Betoniera con disco di regolazione
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	La betoniera è per lo più esente da manutenzione. 
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	   Įjungimas ir išjungimas
	(  Variklio apsauga
	( Betono maišyklė su trijų fazių kintamos srovės  varikliu
	Maišymas
	(  Mišinio paruošimas:
	Betono maišyklė su reguliavimo disku
	Reguliavimo diskas              Vairaratis
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	Onderhoud
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	  Betoneira com isolamento protector  
	    Ligar e desligar
	Verifique se

	(  Protecção do motor
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	Betoneira com travão
	Manutenção
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	Falls erforderlich, Schraube M10 x 25 lösen und Zahnspiel einstellen.
	Ако е необходимо, развъртете винта M10 x 25 и регулирайте играенето на зъбите.
	Vajaduse korral lõdvendage kruvi M10 x 25 ja reguleerige hambumist.
	Jei reikia, atsukite varžtą M10 x 25 ir nustatykite tarpelį tarp krumplių.
	Ja nepieciešams, atskrūvējiet skrūvi M10 x 25 un iestatiet atstarpi starp zobiem.
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